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บทคัดย่อ 
           งานวิจัยเรื่องการปนภาษากับการยืมภาษาอังกฤษในภาษาที่หนึ่งที่ผ่านมามีการถกเถียง 
ในประเด็นว่าควรแยกความแตกต่างระหว่างการปนภาษากับการยืมภาษาหรือไม่ อีกทั้ง งานวิจัยที่
เกี่ยวข้องยังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาเกณฑ์การแยกการปนภาษากับการยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย
อย่างชัดเจน งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อก าหนดเกณฑ์ทางภาษาในการวิเคราะห์ค าปนกับค ายืม
ภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลค าภาษาอังกฤษในภาษาไทย จ านวน 400 ค า จากหนังสือพิมพ์ 
และนิตยสารภาษาไทย ระหว่าง พ.ศ. 2562-2563 ผลจากการศึกษาพบว่า การปนภาษากับการยืม
ภาษานั้นเป็นกระบวนการเดียวที่ต่อเนื่องกัน โดยเกณฑ์ที่ใช้แสดงลักษณะค าปนกับค ายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปะปนในภาษาไทยสามารถน ามาเรียงล าดับเกณฑ์จากเกณฑ์ลักษณะค าปนไปเป็นค ายืม ได้ดังนี้ 
เกณฑ์ค าปนเรียงล าดับจาก การเขียนหลายรูปแบบ > การใช้รูปภาษาอังกฤษ > การเปลี่ยนแปลงเสียง 
เกณฑ์ค ายืมเรียงล าดับจาก การเปลี่ยนแปลงเสียง > การมีค าเทียบเท่า > การสร้างค า > การเปลี่ยนแปลง 
ไวยากรณ์ > ปริมาณการปรากฏ > การปรากฏในพจนานุกรม > การเปลี่ยนแปลงความหมาย 
จากการใช้เกณฑ์ดังกล่าว สามารถจ าแนกค าออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) รูปแบบของค าที่เป็นไปตาม
เกณฑ์ของค าปน คือ ค าที่มีลักษณะค าปน 1-3 ลักษณะ และลักษณะค ายืม 1-2 ลักษณะ 2) รูปแบบ 
ของค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ค าปนและค ายืม คือ ค าที่มีลักษณะค าปน 1-3 ลักษณะ และลักษณะค ายืม 
2-7 ลักษณะ และ 3) รูปแบบของค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ของค ายืม คือ ค าที่ไม่มีลักษณะค าปน หรือมี
ลักษณะค าปนอย่างน้อย 1 ลักษณะ และลักษณะค ายืม 3-6 ลักษณะ 

 
ค าส าคัญ การปนภาษา การยืมภาษา ภาษาศาสตร ์
 
 
 

                                                            
* งานวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัย “การปนภาษาและการยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” ซึ่งได้รับเงินอุดหนุน
การวิจัยจากมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 2564 



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 41, 2 (JULY - DECEMBER 2023) 

 

115 

Code Mixing and Linguistic Borrowing of English in Thai* 
               Rungwimol Rungrojsuwan 

Research Unit in Linguistics, Literature and Language Education for Sustainability (LLLES), 
School of Liberal Arts, Mae Fah Luang University, Thailand 

 E-mail: rungwimol.run@mfu.ac.th   
Received 7 December 2022; revised 31 May 2023; accepted 20 June 2023 

 

Abstract 
In previous research on code-mixing and borrowing of English in the first 

language, there has been a debate on whether to differentiate between code-mixing 
and borrowing. However, no previous research on language mixing and borrowing of 
English in Thai has looked at the criteria for separating code-mixing and borrowing of 
English in Thai. Therefore, this research aimed to analyze the criteria for the analysis 
of English code-mixing words and borrowed words in the Thai language. The data 
were 400 English code-mixing words or borrowed words collected from 10 Thai 
magazines and newspapers published between the years 2019-2020. The findings 
showed that the criteria for the analysis of English code-mixing words can be ordered 
as follows: multiples written forms > English form usage > phonological integration. 
In addition, the criteria for the analysis of English borrowed words can be ordered as 
follows: phonological integration > Thai equivalents > morphological integration > 
syntactic integration > frequency of occurrence > existence in dictionary > semantic 
change, respectively. Lastly, the results showed that English words in Thai can be 
classified into 3 groups. The first group is a code-mixing stage. These represent words 
with 1-3 characteristics of code-mixing and 1-2 characteristics of borrowing. The second 
group is a code mixing and lexical borrowing stage. These represent words with 1-3 
characteristics of code-mixing and 2-7 characteristics of borrowing. The final stage is 
the lexical borrowing stage. These are words with 1 characteristic of code-mixing and 
3-6 characteristics of borrowing. 
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* This article is a part of the research project “Code mixing and Linguistics Borrowing of English in 
Thai” funded by Mae Fah Luang University for the fiscal year 2021. 
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1. บทน า 
      

“ละครเรตติ้งกระฉูด ครึ่งปีแรก 7 สีเปรี้ยง กวาดแชมป์เกือบเรียบ” 
     “TV. War เทียบฟอร์มละคร 3 ช่องดังงัดทีเด็ด จอแก้วเดือด” 

(นิตยสาร ทีวีพูล - Tvpool, 2563) 
 

จากข้อความข้างต้น เป็นตัวอย่างให้เห็นว่าในปัจจุบัน ภาษาอังกฤษปะปนใน
ภาษาไทยเป็นจ านวนมากทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ทั้งในสื่อต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นสื่อวิทยุ 
โทรทัศน์ สื่อสิ่งพิมพ์ สื่อออนไลน์ รวมถึงในบทสนทนาทั่วไปในชีวิตประจ าวัน หรือใน
การสื่อสารออนไลน ์จึงมีผู้สนใจและค้นควา้วิจัยในหัวข้อที่เกี่ยวข้องกับการปนภาษาและ
การยืมค าภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทยอยู่เป็นจ านวนไม่น้อย แต่จากการศึกษางานในอดีต 
ผู้เขียนเห็นว่ามีผู้มองปรากฏการณ์ที่ภาษาอังกฤษปะปนในภาษาไทยในสองมุมมองด้วยกัน 
คือ มุมมองแรก นักวิจัยมองว่าภาษาอังกฤษถูกยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทย (lexical borrowing 
or loan) เช่น งานของประยูร ทรงศิลป์ (2526) นิตยา นิราศรพ (2530) สิริภัทร พรหมราช 
(2550) ในขณะที่อีกมุมมองหนึ่ง นักวิจัยมองว่าภาษาอังกฤษปนเข้ามาในภาษาไทย (code 
mixing) เช่น งานของ Sopee (2002) Preechaamornkul (2005) Janhom (2011) 
ฉันทณี รักธรรมยิ่ง (2538) นภารัฐ ฐิติวัฒนา (2539) นัฐยา บุญกองแสน (2542) จึงมีค าถาม 
ที่น่าสนใจว่าการปนภาษากับการยืมภาษานั้นต่างกันอย่างไร  

 จากค านิยาม อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2542, น. 94) ได้นิยาม “การปนภาษา” 
(code-mixing) ในความหมายกว้างว่าหมายถึง “การใช้ภาษาหนึ่งในทุกระดับหรือ 
ทุกรูปแบบปนกับอีกภาษาหนึ่งของผู้พูด” ส่วนความหมายแคบ “การปนภาษา” หมายถึง 
“การปนเฉพาะในระดับค า หรือส านวนเท่านั้นไม่รวมการพูดภาษาอื่นยาว ๆ สลับกับพูด
ภาษาของตน” จึงเรียกค าที่ปนมาในภาษาว่า “ค าปน” เช่น คอนเส็ปท์ (concept) ไอเดีย 
(idea) สตัดดี (study) เปเปอร์ (paper)  ซีเรียส (serious) เป็นต้น  

ส่วน “การยืมภาษา” (linguistics borrowing) นั้น อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 
(2542) ได้ให้นิยามของ “ค ายืม” ว่า “ค ายืมอยู่ในระดับที่กลืนเข้ามาในภาษาแม่มากกว่า
ค าปนโดยค ายืมส่วนใหญ่เป็นที่ยอมรับในสังคมได้รับการบรรจุไว้ในพจนานุกรม และมี
ลักษณะการปรับตัวเข้ากับระบบเสียงของภาษาแม่มากกว่าค าปน เช่น เบรก คลัช เมล์   
อ็อกซิเจน โดยค าเหล่านี้แม้จะใช้กันหนาหู แต่ยังไม่เป็นที่ยอมรับเท่าค ายืม จึงเป็นเพียง
ค าภาษาอังกฤษที่น ามาปนในภาษาไทยเท่านั้น”  
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แม้จากค านิยามจะแสดงให้เห็นว่าค ายืมกลืนเข้ามาในภาษาแม่มากกว่า แต่จาก
การศึกษาในงานวิจัยที่ผ่านมา ก็พบว่าการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของค ายืมกับค าปนก็
ไม่ได้มีลักษณะต่างกัน ไม่ว่าค านั้นจะถูกบรรจุในพจนานุกรมหรือไม่ ดังปรากฏในงาน
ของนัฐยา บุญกองแสน (2542, น. 2) ที่แบ่งค ายืมเป็น 3 ประเภท คือ 1) ค ายืมภาษาอังกฤษ 
ที่กลืนเข้ากับภาษาไทย และถูกบรรจุไว้ในพจนานุกรม เช่น ค าว่า golf [kɔp] และ gas 
[kɛt] แต่ก็พบได้ว่าอาจมีผู้พูดบางคนออกเสียง golf [kɔf] และ gas [kɛs] 2) ค ายืมที่
ไม่ได้บรรจุในพจนานุกรมและมีการออกเสียงใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ เช่น ค าว่า 
stamp [stɛm] มีการออกเสียง [st]  ควบกัน 3) ค าปนที่ไม่ได้รับการบรรจุในพจนานุกรม 
และมีการออกเสียงใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ เช่น ค าว่า push [pʊtʃ] หรือ [pʊʃ] 
ซึ่งจากตัวอย่างทั้ง 3 ประเภท พบการออกเสียงที่ไม่เป็นลักษณะทางเสียงของภาษาไทย 
แต่เป็นลักษณะทางเสียงของภาษาอังกฤษ  

นอกจากนี้ในงานวิจัยที่ผ่านมา มีการถกเถียงในประเด็นว่าควรแยกความแตกต่าง 
ระหว่างการปนภาษาและการยืมภาษาหรือไม่ โดยกลุ่มที่คิดว่าไม่ควรแยกการปนภาษา
และการยืมภาษา เห็นว่าการเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นการเปลี่ยนแปลงต่างช่วงเวลา 
ดังนั้นจึงไม่สามารถตัดสินได้ว่า ณ จุดใดของช่วงเวลาที่ค าจะได้รับสถานะเป็นค ายืม  
ในภาษา (Weinreich et al., 1968, อ้างถึงใน Boztepe, 2003, p. 5) นอกจากนี้ 
Myer-Scotton (1992, 1993, อ้างถึงใน Boztepe, 2003, p. 6) ยังเห็นว่าทั้งสองแนวคิด 
คือการปนภาษาและการยืมภาษานั้นเป็นกระบวนการเดียวที่ต่อเนื่องกัน ดังนั้นถึงแม้จะ
มีการน าเกณฑ์ทางด้านภาษามาใช้ในการแยกความแตกต่าง เช่น การเปลี่ยนแปลงรูปค า 
แต่ก็ไม่สามารถน ามาใช้แยกระหว่างการปนภาษาและการยืมภาษาได้ ส าหรับกลุ่มที่คิดว่า 
ควรแยกการยืมภาษาและการปนภาษานั้น เห็นว่ามีเกณฑ์ทางภาษาที่สามารถใช้แบ่ง
การยืมภาษาและการปนภาษาอยู่ โดยค ายืมจะมีลักษณะของการสร้างค า ไวยากรณ์  
และระบบเสียงของภาษาผู้รับ (recipient language) และปรากฏการใช้ในผู้พูดที่  
ใช้ภาษาเดียว (monolingual speakers) เป็นต้น (Poplack et al., 1988, p. 52; 
Poplack, 2004, p. 590)   

ส าหรับการศึกษาเรื่องการปนภาษาและการยืมภาษาในภาษาไทยที่ผ่านมา 
มีงานวิจัยที่กล่าวถึงความแตกต่างของการปนภาษาและการยืมภาษาอยู่บ้าง และได้พยายาม
ก าหนดเกณฑ์ในการแยกความแตกต่างระหว่างการปนภาษาและการยืมภาษา ดังเช่นใน
งานของฉันทณี รักธรรมยิ่ง (2538, น. 2-3) ที่ใช้เกณฑ์การปรากฏในพจนานุกรมใน
การศึกษาการปนภาษาที่ใช้ภาษาแพทย์ โดยศึกษาเฉพาะค าภาษาอังกฤษที่ไม่มีปรากฏ
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ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และไม่ปรากฏในหนังสือค าที่เขียน 
ทับศัพท์จากต่างประเทศในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ฉบับแก้ไข เพิ่มเติม   

อย่างไรก็ดีในงานวิจัยบางงานเช่นกัน ที่มีการกล่าวถึงค านิยามของการปนภาษา
และการยืมภาษา แต่ไม่ได้ระบุชัดเจนว่าเห็นว่าควรมีการรวมหรือแยกการปนภาษากับ
การยืมภาษาหรือไม่ หรืออาจระบุว่าเป็นการยากที่จะแยกการปนภาษาจากการยืม เช่น 
งานของ Janhom (2011, p. 12) นภารัฐ ฐิติวัฒนา (2539, น. 10) และนัฐยา บุญกองแสน 
(2542, น. 10) โดยในงานของนัฐยา บุญกองแสน (2542, น. 10) นักวิจัยอธิบายว่า 
อาจจะมีค ายืมที่ไม่ได้ปรากฏในพจนานุกรม และการปรับการออกเสียงค ายืมภาษาอังกฤษ
ในภาษาไทยบางค าสามารถออกเสียงได้ทั้งแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เช่น ค าว่า 
สเต็ก (steak) เป็นต้น ท าให้ผลการศึกษาของงานวิจัยเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่า นักวิจัยถือว่า 
ค าที่มีที่มาจากภาษาต่างประเทศเป็นทั้งค ายืมและค าปน ซึ่งจากงานวิจัยที่ผ่านมาจะเห็น
ได้ว่ายังไม่มีงานวิจัยใดที่มุ่งเน้นอธิบายความต่างเรื่องการปนภาษาและการยืมภาษาเป็นหลัก 
และยังไม่มีการกล่าวถึงเกณฑ์การแยกการปนภาษาและการยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
อย่างชัดเจน จึงมีค าถามวิจัยว่า หากน าเกณฑ์ที่แยกความแตกต่างระหว่างการปนภาษา
และการยืมภาษามาวิเคราะห์ภาษาอังกฤษในภาษาไทย จะท าให้เห็นว่าการปนภาษา
และการยืมภาษาสามารถแยกจากกันได้อย่างชัดเจนหรือไม่ หรือจะเป็นเพียงส่วนหนึ่ง
ของกระบวนการของการเปลี่ยนแปลงภาษา งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อก าหนด
เกณฑ์การวิเคราะห์ค าปนและค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยมีสมมติฐานว่า  
เกณฑ์ทางภาษาจะแสดงให้เห็นลักษณะของค าปนและค ายืม และเห็นค าที่อยู่ระหว่าง
การเปลี่ยนแปลงจากค าปนที่จะกลายเป็นค ายืมในภาษาไทย 

 
2. ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

2.1 เกณฑ์การจ าแนกการปนภาษาและการยืมภาษา 
ในงานที่ผ่านมา มีการน าเสนอเกณฑ์ความแตกต่างของลักษณะทางภาษาที่

ต่างกันของการปนภาษาและการยืมภาษาในงานของ Poplack (1980, อ้างถึงใน 
Boztepe, 2003, p. 6) ระบุเกณฑ์ทางภาษาที่แสดงความต่างของการปนภาษาและ 
การยืมภาษาเป็น 3 เกณฑ์ ได้แก่ 1) ลักษณะทางเสียง (Phonological integration) 
2) เกณฑ์การสร้างค า (Morphological integration) และ 3) เกณฑ์ลักษณะทางไวยากรณ์ 
(Syntactic integration) หากมีการเปลี่ยนแปลงเพียงลักษณะใดลักษณะหนึ่งเท่านั้น 
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จะถือว่าเป็นการปนภาษา ในขณะที่การยืมจะต้องมีการเปลี่ยนแปลงของภาษาทั้งสามเกณฑ์ 
ข้างต้น  

ในงานวิจัยอื่น ๆ แม้จะไม่ได้ก าหนดเกณฑ์เพื่อแยกความแตกต่างระหว่างค าปน
และค ายืม แต่มีการกล่าวถึงลักษณะของค าแต่ละประเภทไว้ Henderson (1951, อ้างถึง
ใน นภารัฐ ฐิติวัฒนา, 2539, น. 10) อธิบายลักษณะของค ายืมเพิ่มเติมว่า ค ายืมมีลักษณะ 
สองประการ 1) มีการเปลี่ยนการออกเสียงให้เหมาะสมกับภาษาที่เป็นฝ่ายยืม 2) มีการรักษา 
สัทลักษณะของภาษาต่างประเทศเอาไว ้อาจจะรักษาไว้บางส่วนหรือรักษาไว้ทั้งหมดก็ได้  
นอกจากนี้ Poplack and Sankoff (1984, pp. 103-104) ยังกล่าวถึงเกณฑ์อื่น ๆ 
นอกเหนือจากเกณฑ์ที่กล่าวมาเพื่ออธิบายการยืมภาษา ดังน้ี 1) ค ายืมต้องถูกเพิ่มในคลัง
ค าศัพท์ของผู้ยืม 2) การยืมจะถูกใช้บ่อย ๆ ในภาษาพูดทั่วไปและการใช้ภาษาในรูปแบบอื่น 
3) ค ายืมจะแทนที่ค าในภาษาตนเอง 4) ผู้พูดในภาษานั้น ๆ ต้องยอมรับหรือจดจ าค ายืม
เสมือนเป็นภาษาตนเอง 5) ในบางครั้งค ายืมต้องมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายร่วมดว้ย   

ส าหรับในภาษาไทย มีผู้กล่าวถึงลักษณะค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย ดังนี้ 
บรรจบ พันธุเมธา (2546, อ้างถึงใน ศยามล ไทรหาญ, 2553, น. 15) จ าแนกการยืมภาษา 
ออกเป็น 6 ลักษณะ คือ 1) การทับศัพท์ 2) เสียงเปลี่ยนไป 3) ความหมายกลายไป 4) สร้างค า 
ขึ้นใหม่ 5) มีส านวนอังกฤษหลายส านวนที่คล้ายกับส านวนไทย และ 6) รูปลักษณะประโยค 
ติดเข้ามาในภาษาไทย นอกจากเกณฑ์ทางภาษาเหล่านี้ วัฒนา อุดมวงศ์ (2525, อ้างถึงใน 
นัฐยา บุญกองแสน, 2542, น. 10) กล่าวถึงการที่ค ายืมจะถูกบรรจุไว้ในพจนานุกรมด้วย 

นอกจากนี้ แม้ว่างานวิจัยที่ผ่านมาจะไม่ได้มีการกล่าวถึงลักษณะของค าปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยโดยตรง แต่นักวิจัยมีการก าหนดขอบเขตในการเก็บข้อมูล 
ดังเช่นในงานของ Janhom (2011, p. 21) ที่ก าหนดขอบเขตในการเก็บค าปนภาษาอังกฤษ 
ในภาษาไทยเป็นทั้งค าที่มีรูปเขียนภาษาไทย และรูปเขียนภาษาอังกฤษ เช่น รถTaxi 
น่าsurprise และ Hi-cut เป็นต้น  
 
3. ข้อมูลและวิธีวิจัย 

งานวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเพ่ือก าหนดเกณฑ์ทางภาษาในการวิเคราะห์ค าปนและค า
ยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยสุ่มเก็บค าภาษาอังกฤษในภาษาไทย จ านวน 400 ค า 
จากหนังสือพิมพ์และนิตยสารภาษาไทย ระหว่างปี 2562-2563 โดยเลือกหนังสือพิมพ์
หรือนิตยสารที่มีหัวข้อหลากหลาย กล่าวคือ มีความแตกต่างในส่วนของเนื้อหาและ 
วงค าศัพท์ เช่น เหตุการณ์ปัจจุบัน ข่าวบันเทิง สุขภาพ ความงาม ศิลปวัฒนธรรม เป็นต้น  
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จ านวน 10 ฉบับ  โดยในการวิเคราะห์การปนภาษาและการยืมภาษาอังกฤษ ได้ปรับจาก
เกณฑ์การปนภาษาและยืมภาษาจากงานของ Poplack (1980, อ้างถึงใน Boztepe,  
2003, p. 6) Poplack and Sankoff (1984, pp. 103- 104) Kannaovakun and 
Guther (2003, p. 68) และ วัฒนา อุดมวงศ์ (2525, อ้างถึงใน นัฐยา บุญกองแสน, 
2542, น. 10) ได้เป็น 9 เกณฑ์ ดังนี้ โดยเกณฑ์ที่แสดงลักษณะค ายืม คือ เกณฑ์ 1-7 
และเกณฑ์ที่แสดงลักษณะค าปนคือ เกณฑ์ 7-9 

1) การปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน โดยสืบค้นจากพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถานฉบับปี 2554 ทางเว็บไซต์ https://dictionary.orst.go.th/  
 2) ปริมาณการปรากฏ สืบค้นข้อมูลจากฐานข้อมูลโครงการคลังข้อมูลภาษาไทย
แห่งชาติ ทางเว็บไซต์ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ โดยวิเคราะห์เป็น
ค ายืมเมื่อมีการปรากฏมากกว่า 380 ครั้ง ซึ่งเป็นค่าเฉลี่ยการปรากฏของข้อมูลทั้งหมด   
 3) เปลี่ยนแปลงการสร้างค า (morphological Integration) โดยวิเคราะห์จาก
ข้อมูลที่สุ่มเก็บข้อมูลมาจากนิตยสารและหนังสือพิมพ์ ระหว่างปี 2562-2563 และ 
จากการสืบค้นข้อมูลจากฐานข้อมูลโครงการคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ ทางเว็บไซต์   
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ 

 โดยประยุกต์เกณฑ์การเปลี่ยนรูปค า (nativization) จากงานของ Kannaovakun 
and Guther (2003) และ Likhitphongsathorn and Sappapan (2013) จ านวน 3 เกณฑ์ 
คือ  

1. Truncation คือ การตัดค าโดยไม่เปลี่ยนความหมายหรือประเภทค า เช่น 
online กลายเป็น on 

2. Hybridization คือ การผสมส่วนของค าที่มาจากคนละภาษา เช่น นักกอล์ฟ 
สมุดโน้ต 

3. Reduplication คือ การซ้ าค า เช่น Baby Baby ทิ้งเขาซะ วันนี้ก ็same same 
 4) เปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ (syntactic Integration) โดยสืบค้นและเปรียบเทียบ
ประเภทค ากับค าภาษาอังกฤษจากพจนานุกรม Cambridge Dictionary Online ทาง
เว็บไซต์ http://dictionary.cambridge.org/ โดยประยุกต์จากเกณฑ์จากงานของ 
Likhitphongsathorn and Sappapan (2013) จ านวน 2 เกณฑ์ คือ 

1. การเปลี่ยนประเภทค า (conversion) เช่น ไม่เห็นต้อง sad เป็นต้น ค าว่า sad 
เปลี่ยนประเภทค าไวยากรณ์จากค าคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษ เป็นค ากริยาในภาษาไทย 
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2. การเปลี่ยนต าแหน่งของค า (word order) เช่น ตกเย็นต้องไปที่ pub hiso 
เป็นต้น การเรียงล าดับของค าคุณศัพท์หรือค าวิเศษณ์กับค านามมีการเปลี่ยนต าแหน่ง 
ในภาษาอังกฤษเรียงล าดับให้ค าคุณศัพท์หรือค าวิเศษณ์น าหน้าค านาม ในขณะที่  
ในภาษาไทยเรียงล าดับให้ค าคุณศัพท์หรือค าวิเศษณ์ตามหลังค านาม 

5) เปลี่ยนแปลงความหมาย (semantic change) โดยสืบค้นและเปรียบเทียบ
ประเภทค ากับค าภาษาอังกฤษจากพจนานุกรม Cambridge Dictionary Online ทาง
เว็บไซต์ http://dictionary.cambridge.org/ จ านวน 3 เกณฑ์ คือ 

1. ความหมายกว้างขึ้น (broadening) คือ ค ามีความหมายกว้างขึ้นและถูกใช้
ในบริบทอื่น ๆ เพิ่มเติมจากบริบทเดิม 

2. ความหมายแคบลง (narrowing) คือ ค ามีความหมายแคบลงและถูกใช้ใน
บริบทที่เฉพาะเจาะจงขึ้น 

3. ความหมายเปลี่ยน (shift) คือ ค าเปลี่ยนความหมายใหม่ แตกต่างจาก
ความหมายเดิม 
 6) มีค าเทียบเท่าในภาษาไทย สืบค้นข้อมูลจากหนังสือศัพท์ต่างประเทศที่  
ใช้ค าไทยแทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับปี 2549 และจากโปรแกรมออนไลน์
ค้นหาค าศัพท์ภาษาอังกฤษ-ไทยที่ปรากฏในบริบทต่าง ๆ ทางเว็บไซต์ English-Thai Parallel 
Concordance (chula.ac.th)  

7) เปลี่ยนแปลงเสียงเหมือนภาษาไทย (Phonological Integration) โดยสืบค้น 
และเปรียบเทียบกับค าภาษาอังกฤษจากพจนานุกรม Cambridge Dictionary Online 
ทางเว็บไซต์ http://dictionary.cambridge.org/ โดยพิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางเสียง 
ที่เกิดกับเสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ หรือโครงสร้างพยางค์ 
 8) มีการใช้รูปภาษาอังกฤษ โดยวิเคราะห์จากข้อมูลที่สุ่มเก็บข้อมูลมาจากนิตยสาร 
และหนังสือพิมพ์ ระหว่างปี 2562-2563 และสืบค้นข้อมูลจากฐานข้อมูลโครงการ
คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ ทางเว็บไซต์ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ 
โดยใช้เกณฑ์จ านวนการปรากฏต้องมากกว่า 10 ครั้งขึ้นไป ซึ่งเป็นค่าเฉลี่ยการปรากฏ
ของข้อมูลทั้งหมด และไม่วิเคราะห์ชื่อเฉพาะ หรือเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มค าหรือประโยค  

9) การเขียนหลายรูปแบบ โดยวิเคราะห์จากข้อมูลที่สุ่มเก็บข้อมูลมาจากนิตยสาร 
และหนังสือพิมพ์ ระหว่างปี 2562-2563 และสืบค้นข้อมูลจากฐานข้อมูลโครงการ
คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ ทางเว็บไซต์ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/  
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       ในการน าเสนอผลการวิเคราะห์ งานวิจัยนี ้จะอ้างอิงรูปเขียนจากระบบ
ฐานข้อมูลค าทับศัพท์ของส านักงานราชบัณฑิตยสภาโดยสืบค้นจากเว็บไซต์  
https://transliteration.orst.go.th/search ยกเว้นกรณีไม่มีรูปเขียนในระบบฐานข้อมูล 
จะใช้รูปเขียนที่ปรากฏมากที่สุดจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ สืบค้นจากเว็บไซต์  
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ 

วิธีการวิเคราะห์ผล ผู้วิจัยได้ท าการวิเคราะห์และแบ่งกลุ่มย่อยตามเกณฑ์
ลักษณะค าปนและค ายืมภาษาอังกฤษ เพื่อดูรูปแบบที่ปรากฏ และปริมาณค าที่พบใน  
แต่ละ รูปแบบ (ภาพที่ 1) 

 
ภาพที่ 1  
ตัวอย่างตารางการวิเคราะหก์ารจัดกลุ่มค าตามเกณฑ์ลักษณะค าปนและค ายืม 
 

 
 
ทั้งนี้ในการวิเคราะห์ข้อมูล พบรูปแบบย่อยจ านวนมาก จึงต้องเลือกตัวแทนข้อมูลที่แสดง
ลักษณะของค าปนและค ายืมในแต่ละรูปแบบ โดยพิจารณาจากจ านวนเกณฑ์และประเภท
ของเกณฑ์ที่แสดงลักษณะค าปนและค ายืม (ภาพที่ 2) 
 1. ถ้าจ านวนเกณฑ์ และประเภทของเกณฑ์ที่แสดงลักษณะค าปนและค ายืม 
มีเพียง 1 รูปแบบ ให้รูปแบบนั้นเป็นตัวแทนกลุ่ม ดังแสดงในภาพที่ 2 ข้อ 1 ค าที่มีเกณฑ์
ลักษณะค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 2 ลักษณะ มีเพียง 1 รูปแบบ 
วิเคราะห์ให้รูปแบบนี้เป็นตัวแทนกลุ่ม 



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 41, 2 (JULY - DECEMBER 2023) 

 

123 

2. ถ้าจ านวนเกณฑ์และประเภทของเกณณ์ที่แสดงลักษณะค าปนและค ายืม 
มากกว่า 1 รูปแบบ เลือกรูปแบบที่มีจ านวนค ามากที่สุดเป็นตัวแทนกลุ่ม ดังแสดงใน
ภาพที่ 2 ข้อ 2 ค าที่มีเกณฑ์ลักษณะค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 3 ลักษณะ 
มีเพียง  3 รูปแบบ วิเคราะห์ให้รูปแบบที่มีจ านวนค ามากที่สุดเป็นตัวแทนกลุ่ม  

ภาพที่ 2  
ตัวอย่างตารางการเลือกรูปแบบที่น ามาพิจารณาเกณฑ์ที่แสดงลักษณะค าปนและค ายืม 
 

 
 
จากนั้น จึงวิเคราะห์ข้อมูลด้วยการใช้เกณฑ์ค าปนและเกณฑ์ค ายืม เพื่อพิจารณาค า
ภาษาอังกฤษที่ใช้ในภาษาไทยว่ามีลักษณะค ายืมและค าปนอยู่ในรูปแบบใด ดังแสดงใน
ภาพที่ 3 
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ภาพที่ 3  
ตัวอย่างตารางแสดงผลการวิเคราะห์เกณฑ์ค าปนและค ายืม 
 

 
 
4. ผลการวิจัย 

จากผลการศึกษาข้อมูลจ านวน 400 ค า พบตัวแทนข้อมูลจากเกณฑ์ลักษณะ 
ค าปนและค ายืมจ านวน 21 รูปแบบ และจากการวิเคราะห์รูปแบบทั้ง 21 รูปแบบ  
พบว่ารูปแบบที่เกิดขึ้นมีการเรียงล าดับเกณฑ์ และการปรากฏร่วมกันของเกณฑ์ที่พบ 
มีการปรากฏเป็นรูปแบบซ้ า ๆ ดังนั้น เมื่อใช้เกณฑ์แสดงลักษณะค าปนและค ายืมมา
วิเคราะห์ภาษาอังกฤษที่ปะปนในภาษาไทยสามารถเรียงล าดับเกณฑ์จากเกณฑ์ลักษณะ
ค าปนไปเป็นค ายืมได้ดังนี้ เกณฑ์ค าปนเรียงล าดับจาก การเขียนหลายรูปแบบ (ก) > 
การใช้รูปภาษาอังกฤษ (ข) > การเปลี่ยนแปลงเสียง (ค) โดยการเปลี่ยนแปลงเสียง 
ถือเป็นลักษณะร่วมระหว่างค าปนกับค ายืม เกณฑ์ค ายืมเรียงล าดับจากการเปลี่ยนแปลง
เสียง (ค) > การมีค าเทียบเท่า (ง) > การสร้างค า (จ) > การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ (ฉ) > 
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ปริมาณการปรากฏ (ช) > การปรากฏในพจนานุกรม (ซ) > การเปลี่ยนแปลงความหมาย 
(ฌ) ตามล าดับ  

โดยเมื่อใช้การเรียงล าดับเกณฑ์แสดงลักษณะค าปนและค ายืมข้างต้น พบเกณฑ์
ลักษณะการเป็นค าปนและการเป็นค ายืม 3 กลุ่ม ได้แก่ 1 รูปแบบของค าที่เป็นไปตาม
เกณฑ์ค าปน 2 รูปแบบของค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ค าปนและค ายืม และ 3 รูปแบบของค า
ที่เป็นไปตามเกณฑ์ค ายืม ดังมีรายละเอียดต่อไปนี ้

4.1 กลุ่มที่ 1 รูปแบบของค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ค าปน เป็นค าที่มีลักษณะแบบ 
ก-ง คือ ค าที่มีลักษณะค าปน 1-3 ลักษณะ และลักษณะค ายืม 1-2 ลักษณะ ทั้งนี้ เกณฑ์
ลักษณะค ายืมที่พบในกลุ่มนี้ คือ เกณฑ์การเปลี่ยนแปลงทางเสียง และเกณฑ์การมีค า
เทียบเท่า ทั้งนี้ ค าบางค าอาจมีลักษณะที่เข้าข่ายเกณฑ์การยืมบางเกณฑ์ แต่เนื่องจาก
จ านวนเกณฑ์ที่เข้าข่ายการยืมมีจ านวนน้อยกว่าเกณฑ์การปนจึงจัดให้อยู่ในกลุ่มที่  1 
โดยพบว่าค าในกลุ่มนี้มี 3 รูปแบบย่อย ดังน้ี (ดภูาพที่ 4) 
  4.1.1 รูปแบบ 1.1 (ก, ค) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 1 ลักษณะ  
  เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ กราฟิต้ี มายด์ 
เซลลูไลท์  
  4.1.2 รูปแบบ 1.2 (ก, ข, ค, ง) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 
 1) รูปแบบ 1.2.1 (ก, ข, ค, ง) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 2 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การเขียนหลายรูปแบบ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และ
การเปลี่ยนแปลงเสียง และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนเสียง และการมีค า
เทียบเท่า มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ คอนเซปต์ เซิร์ซ มาร์เก็ต 
 2) รูปแบบ 1.2.2 (ก, ค, ง) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 2 ลักษณะ  
  เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบและการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และการมีค าเทียบเท่า มีจ านวน 1 ค า 
ได้แก่ ซิสเต็ม 
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4.1.3 รูปแบบ 1.3 (ข, ค, ง) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 
 1) รูปแบบ 1.3.1 (ข, ค, ง) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 2 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และการมีค าเทียบเท่า มีจ านวน 1 ค า 
ได้แก่ สเปซ 
 2) รูปแบบ 1.3.2 (ข, ง) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 1 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การมีค าเทียบเท่า มีจ านวน 1 ค า ได้แก่ เฟิร์ม 
 
ภาพที่ 4  
ตารางแสดงรูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
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4.2 กลุ่มที่ 2 รูปแบบค าที่เป็นไปตามทั้งลักษณะของค าปนและค ายืม เป็นค า
ที่มีลักษณะแบบ ก-ฌ คือ ค าที่มีลักษณะค าปน 1-3 ลักษณะ และลักษณะค ายืม 2-7 ลักษณะ 
แบ่งได้เป็น 10 รูปแบบ ดังนี ้(ดภูาพที่ 5) 

4.2.1 รูปแบบ 2.1 (ก, ข, ค, ง, จ, ฉ) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 
1) รูปแบบ 2.1.1 (ก, ข, ค, ง, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 

ค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และ
การเปลี่ยนแปลงเสียง และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า 
การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ มีจ านวน 40 ค า ตัวอย่างเช่น คอลเล็กชัน 
คอเมดี ซิงเกิ้ล ทรีตเมนต์ โพรดักชันส์ โปรดิวเซอร์ โพรโมชัน แพลตฟอร์ม เป็นต้น 

2) รูปแบบ 2.1.2 (ก, ข, ค, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ
ค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 3 ลักษณะ 
เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และ
การเปลี่ยนแปลงเสียง และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การสร้างค า 
และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ มีจ านวน 5 ค า ได้แก่ แจ๊ส อีเมล ล็อต โลจิสติกส์ 
คอเลสเตอรอล 
  4.2.2 รูปแบบ 2.2 (ก, ค, ง, จ, ฉ) มี 2 ลักษณะย่อย คอื 

1) รูปแบบ 2.2.1 (ก, ค, ง, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ
ค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า 
และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ มีจ านวน 31 ค า ตัวอย่างเช่น โคต แจ็กเก็ต ซีฟูด 
ซูเปอร์มาเก็ต เซเลบริตี ท็อป บอส บูธ มินต ์พรีเซนต์ แพ็กเกจจิง แพ็ก แพลทินัม ฟิวช่ัน 
ไฟต์ เป็นต้น 
 2) รูปแบบ 2.2.2 (ก, ค, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 3 ลักษณะ 

เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลง
ไวยากรณ์ มีจ านวน 17 ค า ตัวอย่างเช่น แท็บเล็ต เนกไท แครอลี ทวิตเตอร์ บล็อกเกอร์  
บู๊ต โควตา โอ๊ค สตีรอยด์ ยูทูบ สปาเกตตี เป็นต้น 
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  4.2.3 รูปแบบ 2.3 (ก, ข, ค, ง, จ, ฉ, ช) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์
ลักษณะค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ 
 ค าที่มีเกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ การใช้รูปภาษาอังกฤษ 
และการเปลี่ยนแปลงเสียง และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมี
ค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ และปริมาณการปรากฏ มีจ านวน 
7 ค า ได้แก่ คลาสสิก ช็อป ช็อปปิง บล็อก เบรก เพอร์เฟ็กต์ แพ็กเกจ 
  4.2.4 รูปแบบ 2.4 (ก, ข, ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 

1) รูปแบบ 2.4.1 (ก, ข, ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์
ลักษณะค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 6 ลักษณะ  
 ค าที่มีเกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ การใช้รูปภาษาอังกฤษ 
และการเปลี่ยนแปลงเสียง และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมี
ค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏ 
ในพจนานุกรม มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ เคาน์เตอร ์ช็อก เซต  
 2) รูปแบบ 2.4.2 (ก, ข, ค, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์
ลักษณะค าปน 3 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ  

ค าที่มีเกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การมีรูปเขียนหลายแบบ การใช้รูปภาษาอังกฤษ 
และการเปลี่ยนแปลงเสียง และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง 
การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏในพจนานุกรม 
มีจ านวน 6 ค า ได้แก่ แก๊ส เซลล์ แอลกอฮอล์ คอมมิวนิสต์ ช็อกโกแลต อิเล็กทรอนิกส์ 
  4.2.5 รูปแบบ 2.5 (ข, ค, ง, จ, ฉ, ช) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 
  1) รูปแบบ 2.5.1 (ข, ค, ง, จ, ฉ, ช) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ
ค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า  
การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ และปริมาณการปรากฏ มีจ านวน 11 ค า ได้แก่ คลาส โซน 
ดิไซน์ ดิไซน์เนอร์ ทีวี ปาร์ต้ี ฮิต เกมส์ เกย์ เทรนด ์แฮปป ี
 2) รูปแบบ 2.5.2 (ข, ค, จ, ฉ, ช) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ
ค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การสร้างค า การเปลี่ยนแปลง
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ไวยากรณ์ และปริมาณการปรากฏ มีจ านวน 38 ค า ตัวอย่างเช่น กูรู เคส บรีฟ ครีเอทีฟ 
คอร์ส คีย์เวิร์ด โปร พีเรียด ฟีล เฟรนด์ลี แฟนตาซี เซอร์วิส มอเตอร์ มาสก์ เป็นต้น 
  4.2.6 รูปแบบ 2.6 (ข, ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ) มี 3 ลักษณะย่อย คือ 
 1) รูปแบบ 2.6.1 (ข, ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 
ค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 6 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า  
การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏในพจนานุกรม มีจ านวน 
10 ค า ได้แก่ ไวน์ ออฟฟิศ โน้ต เครดิต เบอร์ เมล์ แฟช่ัน โชว์ โปรแกรม ไกด ์

2) รูปแบบ 2.6.2 (ข, ค, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 
ค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การสร้างค า การเปลี่ยนแปลง
ไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏในพจนานุกรม มีจ านวน 14 ค า ตัวอย่างเช่น 
ครีม คอลัมน์ เคมี คอมพิวเตอร์ ปิโตรเลียม โปรตีน เลเซอร์ เลนส์ ไวรัส เป็นต้น 
 3) รูปแบบ 2.6.3 (ข, ค, ง, จ, ฉ, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 
ค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า  
การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ และการปรากฏในพจนานุกรม มีจ านวน 6 ค า ได้แก่ การ์ด 
คีย์บอร์ด ฟิล์ม ลอตเตอรี่ โฟกัส โหวต 

4.2.7 รูปแบบ 2.7 (ข, ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ, ฌ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์
ลักษณะค าปน 2 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 7 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และการเปลี่ยนแปลงเสียง 
และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า  
การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ การปรากฏในพจนานุกรม และ
การเปลี่ยนแปลงความหมาย มีจ านวน 1 ค า ได้แก่ ฟรี 
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  4.2.8 รูปแบบ 2.8 (ข, ง, จ, ฉ) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 
1) รูปแบบ 2.8.1 (ข, ง, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 

ค าปน 1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 3 ลักษณะ   
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ มีจ านวน 10 ค า ได้แก่ 
พล็อต คีย์ ซัมเมอร์ แพลน แฟร์ สโลว์ ออร์เดอร์ ไอคอน ไลน์ มินิ 

2) รูปแบบ 2.8.2 (ข, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 2 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ ไฟเบอร์ ลิเทียม 
ไอออน 

4.2.9 รูปแบบ 2.9 (ข, ง, จ, ฉ, ช) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 
ค าปน 1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ      
การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ และปริมาณการปรากฏ 
มีจ านวน 4 ค า ได้แก่ ฟอร์ม ไอเดีย แอร์ โทน 

4.2.10 รูปแบบ 2.10 (ข, ง, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์
ลักษณะค าปน 1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ  
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การใช้รูปภาษาอังกฤษ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ และ
การปรากฏในพจนานุกรม มีจ านวน 2 ค า ได้แก่ เทอม ฟาร์ม 
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ภาพที่ 5  
ตารางแสดงเกณฑ์ลักษณะค ายืมและค าปน 
 

 
         

4.3 กลุ่มที่ 3 รูปแบบค าที่เป็นไปตามลักษณะของค ายืม เป็นค าที่มีลักษณะแบบ 
ค-ฌ คือ ค าที่ไม่มีลักษณะค าปน หรือมีลักษณะค าปนอย่างน้อย 1 ลักษณะ และลักษณะ
ค ายืม 3-6 ลักษณะ ทั้งนี้เกณฑ์ลักษณะค าปนที่พบในกลุ่มนี้ คือ เกณฑ์การเปลี่ยนแปลง
ทางเสียง ค าในกลุ่มนี้แบ่งได้เป็น 8 รูปแบบ ดังนี้ (ดภูาพที่ 6) 
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4.3.1 รูปแบบ 3.1 (ค, ง, จ, ฉ) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 
1) รูปแบบ 3.1.1 (ค, ง, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 

1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ 
  เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และมีเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์  
มีจ านวน 28 ค า ตัวอย่างเช่น บอด้ีการ์ด การันตี สลิป ซูเปอร์สตาร์ ดอกเตอร์ ดีเทล ดีล  
แบรนด์เนม โปรแกรมเมอร์ โปสเตอร์ พอร์ต เมกะ เมนคอร์ส เวิร์ดคลาส สตูล สมาร์ตโฟน 
เป็นต้น 
 2) รูปแบบ 3.1.2 (ค, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค าปน 
1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 3 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การเปลี่ยนแปลงเสียง การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์  มีจ านวน 24 ค า 
ตัวอย่างเช่น คริสตัล คอลลาเจน ไซนัส เทสโทสเตอโรน ไทรอยด์ บลอนด์ พาสเทล 
ฟรีแลนซ์ มัลติมีเดีย เป็นต้น 
  4.3.2 รูปแบบ 3.2 (ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ) มี 2 ลักษณะย่อย คือ 

1) รูปแบบ 3.2.1 (ค, ง, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ 
ค าปน 1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 6 ลักษณะ 
 เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ     
การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ 
ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏในพจนานุกรม มีจ านวน 2 ค า ได้แก่ คิว สูท 

2) รูปแบบ 3.2.2 (ค, จ, ฉ, ซ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะค า
ปน 1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ 

เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ 
การเปลี่ยนแปลงเสียง การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ และการปรากกฏใน
พจนานุกรม มีจ านวน 11 ค า ได้แก่ คอลัมนิสต์ คลอรีน เอกซ์เรย์ โบนัส แคดเมียม 
แคลเซียม แมกนีเซียม ริบบิ้น แบดมินตัน บาสเกตบอล เมนทอล  
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4.3.3 รูปแบบ 3.3 (ค, ง, จ, ฉ, ฌ) คือ รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ลักษณะ
ค าปน 1 ลักษณะ และเกณฑ์ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ 

เกณฑ์ลักษณะค าปน คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง และเกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ    
การเปลี่ยนแปลงเสียง การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์  
การเปลี่ยนแปลงความหมาย มีจ านวน 4 ค า ได้แก่ ชัวร์ เซฟ เทรน คอร์รัปชัน 

4.3.4 รูปแบบ 3.4 (ง, จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่ไม่มีลักษณะค าปน และมีเกณฑ์ 
ลักษณะค ายืม 3 ลักษณะ 

ค าที่มีแต่เกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า และ
การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ มีจ านวน 4 ค า ได้แก่ เบเกอรี ไฮเวย์ คาเฟ่ เคลม 

4.3.5 รูปแบบ 3.5 (จ, ฉ) คือ รูปแบบค าที่ไม่มีลักษณะค าปน และมีเกณฑ์
ลักษณะค ายืม 2 ลักษณะ 

ค าที่มีแต่เกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์      
มีจ านวน 5 ค า ได้แก่ บังเกอร ์นาโน เบคอน รันเวย์ วิก 

4.3.6 รูปแบบ 3.6 (ง, จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่ไม่มีลักษณะค าปน และมีเกณฑ์ 
ลักษณะค ายืม 5 ลักษณะ 

ค าที่มีแต่เกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลง
ไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏในพจนานุกรม  มีจ านวน 1 ค า ได้แก่ เชียร ์

4.3.7 รูปแบบ 3.7 (จ, ฉ, ช, ซ) คือ รูปแบบค าที่ไม่มีลักษณะค าปน และมีเกณฑ ์
ลักษณะค ายืม 4 ลักษณะ 

ค าที่มีแต่เกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์  
ปริมาณการปรากฏ และการปรากฏในพจนานุกรม มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ แบคทีเรีย ฮอร์โมน 
แท็กซี่   

4.3.8 รูปแบบ 3.8 (ง, จ, ฉ, ช, ซ, ฌ) คือ รูปแบบค าที่ไม่มีลักษณะค าปน และ
มี เกณฑ์ลักษณะค ายืม 6 ลักษณะ 

ค าที่มีแต่เกณฑ์ลักษณะค ายืม คือ การมีค าเทียบเท่า การสร้างค า การเปลี่ยนแปลง 
ไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏ การปรากฏในพจนานุกรม และการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
มีจ านวน 1 ค า ได้แก่ แฟน 
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ภาพที่ 6  
ตารางแสดงเกณฑ์ลักษณะค ายืม 
 

 
 

5. สรุปและการอภิปรายผลการวิจัย 
จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าภาษาอังกฤษที่ปะปนเข้ามาในภาษาไทย มีลักษณะ

ทางภาษาที่หลากหลาย อย่างไรก็ดี ผลจากงานวิจัยนี้สนับสนุนข้อคิดเห็นของ Myer-Scotton 
(1992, 1993, อ้างถึงใน Boztepe, 2003) ว่าการปนภาษาและการยืมภาษานั้นเป็น
กระบวนการเดียวที่ต่อเนื่องกัน โดยเมื่อใช้เกณฑ์แสดงลักษณะค าปนและค ายืมมา
วิเคราะห์ภาษาอังกฤษที่ปะปนในภาษาไทย พบมีการเรียงล าดับเกณฑ์ และการปรากฏ
ร่วมกันของเกณฑ์ที่มีการปรากฏซ้ า จึงสามารถเรียงล าดับเกณฑ์จากเกณฑ์ลักษณะค าปน 
ไปเป็นค ายืม ได้ดังนี้ เกณฑ์ค าปนเรียงล าดับจาก การเขียนหลายรูปแบบ > การใช้รูป
ภาษาอังกฤษ > การเปลี่ยนแปลงเสียง โดยการเปลี่ยนแปลงเสียงถือเป็นลักษณะร่วม
ระหว่างค าปนกับค ายืม เกณฑ์ค ายืมเรียงล าดับจาก การเปลี่ยนแปลงเสียง > การมีค า
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เทียบเท่า > การสร้างค า > การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ > จ านวนปริมาณการปรากฏ > 
การปรากฏในพจนานุกรม > การเปลี่ยนแปลงความหมาย ตามล าดับ  

นอกจากนี้ผลของงานวิจัยยังแสดงให้เห็นถึงแนวคิดที่แตกต่างจาก Poplack  
(1980, อ้างถึงใน Boztepe, 2003) ที่ใช้เกณฑ์ 3 เกณฑ์ คือ เกณฑ์การสร้างค า เกณฑ์
ลักษณะทางไวยากรณ์ และลักษณะทางเสียง (phonological integration) ซึ่งหากมี
การเปลี่ยนแปลงเพียงลักษณะใดลักษณะหนึ่ง  จะถือว่าเป็นการปนภาษา แต่หากมี 
การเปลี่ยนแปลงของภาษาทั้งสามเกณฑ์ จะถือเป็นการยืมภาษา ซึ่งผลการศึกษาใน
งานวิจัยนี้ แสดงให้เห็นว่า ค าปนภาษาหรือค ายืมภาษาสามารถมีลักษณะทางภาษาได้
หลายรูปแบบ  

จากตารางแสดงเกณฑ์การเป็นค าปนและค ายืม แสดงให้เห็นรูปแบบหลัก
ของ 3 กลุ่ม ดังนี ้

1. รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ค าปน 
ค าในกลุ่มนี้ เป็นค าที่มีลักษณะแบบ ก-ง คือ เป็นค าที่มีลักษณะค าปน 1-3  ลักษณะ 

และลักษณะค ายืม 1-2 ลักษณะ ทั้งนี้ เกณฑ์ลักษณะค ายืมที่พบในกลุ่มนี้ คือ เกณฑ์ 
การเปลี่ยนแปลงทางเสียง และเกณฑ์การมีค าเทียบเท่า สามารถแบ่งค ากลุ่มนี้ได้เป็น  
3 รูปแบบ  

รูปแบบ 1.1 (ก > ค) 
รูปแบบ 1.2 (ก > ข > ค > ง) 
รูปแบบ 1.3 (ข > ค > ง) 
2. รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑค์ าปนและค ายืม  
ค าในกลุ่มนี้ เป็นค าที่มีลักษณะแบบ ก-ฌ คือ เป็นค าที่มีลักษณะค าปน 1-3 ลักษณะ 

และลักษณะค ายืม 2-7 ลักษณะ โดยสามารถแบ่งได้เป็น 10 รูปแบบ  
รูปแบบ 2.1 (ก > ข > ค > ง > จ > ฉ) 
รูปแบบ 2.2 (ก > ค > ง > จ > ฉ)   
รูปแบบ 2.3 (ก > ข > ค > ง > จ > ฉ > ช) 
รูปแบบ 2.4 (ก > ข > ค > จ > ฉ > ช > ซ) 
รูปแบบ 2.5 (ข > ค > ง > จ > ฉ > ช) 
รูปแบบ 2.6 (ข > ค > ง > จ > ฉ > ช > ซ) 
รูปแบบ 2.7 (ข > ค > ง > จ > ฉ > ช > ซ > ฌ) 
รูปแบบ 2.8 (ข > ง > จ > ฉ)   
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รูปแบบ 2.9 (ข > ง > จ > ฉ > ช)   
รูปแบบ 2.10 (ข > ง > จ > ฉ > ช > ซ)   
3. รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑค์ ายืม  
ค าในกลุ่มนี้ เป็นค าที่มีลักษณะแบบ ค-ฌ คือ ค าที่ไม่มีลักษณะค าปน หรือมี

ลักษณะค าปนอย่างน้อย 1 ลักษณะ และลักษณะค ายืม 3-6 ลักษณะ ทั้งนี้เกณฑ์ลักษณะ
ค าปนที่พบในกลุ่มนี้ คือ เกณฑ์การเปลี่ยนแปลงทางเสียง สามารถแบ่งค ากลุ่มนี้ได้เป็น 
8 รูปแบบ   

รูปแบบ 3.1 (ค > ง > จ > ฉ)    
รูปแบบ 3.2 (ค > ง > จ > ฉ > ช > ซ) 
รูปแบบ 3.3 (ค > ง > จ > ฉ > ฌ) 
รูปแบบ 3.4 (ง > จ > ฉ ) 
รูปแบบ 3.5 (จ > ฉ ) 
รูปแบบ 3.6 (ง > จ > ฉ > ช > ซ) 
รูปแบบ 3.7 (จ > ฉ > ช > ซ) 
รูปแบบ 3.8 (ง > จ > ฉ > ช > ซ > ฌ)  
ดังนั้นจากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าการปนภาษาและการยืมภาษานั้นเป็น

กระบวนการที่ต่อเนื่องกัน และเกณฑ์ลักษณะการปนภาษาและการยืมภาษาจะแสดงให้
เห็นรูปแบบ และน ามาวิเคราะห์สถานะการเป็นค าปนหรือค ายืมในภาษาไทยได้ ดังจะ
เห็นได้ว่าค าที่รูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ค าปน จะพบลักษณะ คือ มีการเขียนหลาย
รูปแบบและมีการใช้รูปเขียนภาษาอังกฤษ อย่างไรก็ดีบางค าอาจมีการเปลี่ยนแปลงทาง
เสียง หรือมีค าเทียบเท่าภาษาไทยซึ่งเป็นลักษณะค ายืมอยู่ด้วย แต่จะไม่มีลักษณะอื่นที่
เป็นไปตามเกณฑ์ค ายืม เช่น การสร้างค า การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ การปรากฏใน
พจนานุกรม หรือการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ตัวอย่างเช่น สเปซ และเฟิร์ม เป็นต้น  
ในขณะที่ค าที่มีรูปแบบค าที่เป็นไปตามเกณฑ์ค ายืมพบว่าลักษณะที่พบบ่อย คือ 
มีค าเทียบเท่า ร่วมกับมีการสร้างค า และการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ทั้งนี้  อาจจะมีค า
บางส่วนที่มีการปรากฏจ านวนมาก มีการปรากฏในพจนานุกรม หรือมีการเปลี่ยนแปลง
ทางความหมายร่วมด้วย ตัวอย่างเช่น บอดี้การ์ด คริสตัล บังเกอร์ เป็นต้น อย่างไรก็ดี 
จากงานวิจัยจะเห็นว่าค าภาษาอังกฤษที่ปะปนในภาษาไทยจ านวนมากเป็นค าที่มีรูปแบบที่
เป็นไปตามทั้งเกณฑ์ค าปนและค ายืม กล่าวคือ แม้จะมีลักษณะที่เป็นไปตามเกณฑ์ค ายืม 
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คือ มีการสร้างค า เปลี่ยนแปลงไวยากรณ์ ปริมาณการปรากฏมาก และอาจมีการปรากฏ
ในพจนานุกรม แต่ก็มีลักษณะที่เป็นไปตามเกณฑ์ค าปน คือ อาจมีการเขียนหลายรูปแบบ 
หรือมีการใช้รูปภาษาอังกฤษ แสดงให้เห็นสถานะของค าภาษาอังกฤษที่ปะปนมาใน
ภาษาไทยส่วนใหญ่ว่าก าลังอยู่ในกระบวนการและอาจอยู่ระหว่างการเปลี่ยนแปลงจาก
ค าปนกลายเป็นค ายืมในภาษาไทยต่อไป 
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